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Suttantapilake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
11. Sakkasamyuttam
1. Stviravaggo



Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

11.1.1.
Suvirasuttam

247. [PTS Page 216] [\q 216/] evam me sutam: ekam samayam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi bhikkhavoti.
Bhadanteti te bhikkht bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca:

Bhutapubbam bhikkhave asura deve abhiyamsu. Atha kho bhikkhave sakko devanamindo
suviram devaputtam amantesi. Ete tata suvira, asura deve abhiyanti. Gaccha, tata suvira,
asure paccuyyahiti. Evam bhaddam tavati kho bhikkhave suviro devaputto sakkassa
devanamindassa patissutva pamadam apadesi.

Dutiyampi kho bhikkhave sakko devanamindo suviram devaputtam amantesi: ete tata suvira,
asura deve abhiyanti. Gaccha tata suvira, asure paccuyyahiti. Evam bhaddam tavati kho
bhikkhave suviro devaputto sakkassa devanamindassa patissutva dutiyampi3 pamadam
apadesi.

Tatiyampi kho bhikkhave sakko devanamindo suviram devaputtam amantesi: ete tata suvira,
asura deve abhiyanti. Gaccha tata suvira, asure paccuyyahiti. Evam bhaddam tavati kho
bhikkhave suviro devaputto sakkassa devanamindassa patissutva tatiyampi4 pamadam
apadesi.

[PTS Page 217] [\q 217/] atha kho bhikkhave sakko devanamindo suviram devaputtam
gathaya ajjhabhasi:

1. Sanu-simu. 2. Cira alaviti-machasam. 3. Dutiyampiti natthi [PTS] 4. Tatiyampiti natthi.
[PTS]

[BJT Page 386. [\x 386/] ]

Anutthaham avayamam1 sukham yatradhigacchati,
Suvira tattha gacchahi mafica tattheva papayati.

(Suvtro:)

Alasassa2 anutthata na ca kiccani karaye,
Sabbakamasamiddhassa tamme sakka varam disati3

(Sakko:)

Yatthalaso anutthata accantam4 sukhamedhati,
Suvira tattha gacchahi mafica tattheva papayati.



(Suviro:)
Akammuna$ devasettha sakka vindemu yam sukham,

Asokam anupayasam tamme sakka varam disati,
(Sakko:)

Sace atthi akammena koci kvaci na jivati,
Nibbanassa hi so maggo suvira tattha gacchahi mafica tattheva papayati.

So hi nama bhikkhave, sakko devanamindo sakam pufifiaphalam upajivamano devanam
tavatimsanam issariyadhipaccam rajjam karento6 utthanaviriyassa vannavadi bhavissati.
Idha kho tam bhikkhave sobhetha, yam tumhe evam svakkhate dhammavinaye pabbajita
samana utthaheyyatha ghateyyatha vayameyyatha appattassa pattiya anadigatassa
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyayati.

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 11 - Sakka Samyutta
Chapter 1 - Pathamo (Stivira) Vaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

11.1. 1.
(1) Suvira - Suvira the Son of Gods

1. I heard thus. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by
Anathapindika in Jeta's grove in Savatthi.

2. From there the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus” and the bhikkhus said:
“Yes, venerable sir.”

3. And the Blessed One said thus:

4. “Bhikkhus, in the past the Titans became hostile towards the gods. Then Sakka the king of
gods addressed Suvira the son of gods and said: "Dear one, the Titans are hostile towards the



gods. Go and meet the hostility.' Suvira the son of the gods said "Yes, good sir, I will do it,'
and became negligent.

5. For the second time, Sakka the king of gods addressed Suvira the son of gods and said:
‘Dear one, the Titans are hostile towards the gods. Go and meet the hostility.' Suvira the son
of the gods said "Yes, good sir, I will do it,' and became negligent.

6. For the third time Sakka the king of gods addressed Suvira the son of gods and said: “Dear
one, the Titans are hostile towards the gods. Go and meet the hostility.” Suvira the son of the
gods said “Yes, good sir, I will do it” and became negligent.

7. Bhikkhus, then Sakka the king of gods said this stanza to Suvira the son of gods:

“Without an effort and without exercising yourself
pleasantness cannot be attained.
Suvira, go there, where you can put your evil to rest.”

8. “The lazy one, without effort does not do any work,
Sakka, I have prospered in all sensuality and am given a boon”

9. Suvira, go to the place where the lazy, effortless
continually prosper in pleasantness
There, you can put your evil to rest.”

10. “Sakka, king of gods, we enjoyed pleasantness without activity.
Sakka I am given a boon, to be without grief and worries.”

11. “If there is anything without activity that does not decay for any reason,
That is the path to extinction. Suvira, go there and put your evil to rest.”

12. “Bhikkhus, Sakka, the king of gods, supported by the fruits of his merits holds power

over the splendor of the thirty-three and rules over them praising the arousing of effort.
Bhikkhus, you having gone forth in this well declared dispensation become resplendent if you
arouse effort and make endeavor to attain the not yet attained and realize the not yet realized.”



